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Öz 

Klasik Türk edebiyatının sahip olduğu renkli zenginliği yansıtan edebî türlerden biri olan 

ve genel itibarıyla Türkçe dışında farklı bir dilin öğretimini kolaylaştırmak için tanzim 

edilen manzum sözlük türünde birçok eser kaleme alınmıştır. Bunlardan biri de 18. yüzyıl 

mutasavvıf şairlerinden İsmail Hikmetî’nin (öl. 1773) Farsça-Türkçe şeklinde tanzim ettiği 

Tuhfe-i Nâ-dîde’dir. 1161/1748 yılında telif edilen eserin şimdilik bilinen tek yazma 

nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 3638 numarada 

kayıtlıdır. 

Müellifinin ifadesiyle Farsça-Türkçe manzum sözlüklerin en meşhuru olan Tuhfe-i 

Şâhidî’de bulunmayan bazı kelimeleri ihtiva eden Tuhfe-i Nâ-dîde, mensur bir mukaddime 

ve kelime anlamlarının verildiği beyit sayısı 13 ile 34 arasında değişkenlik gösteren beş 

kıt‘adan müteşekkildir. Beyit sayısı 99’u bulan kıt‘aların tanziminde herhangi bir tertip 

hususiyeti gözetilmemiş, kahir ekseri isim kökenli olan 290 civarında Farsça kelime ve 

ibarenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir. 

Bu çalışmada manzum sözlükler hakkında özet mahiyetinde bilgilendirmede 

bulunulduktan sonra, Tuhfe-i Nâ-dîde’nin sahip olduğu şekil ve muhteva özelliklerine 

temas edilmiş ve çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, manzum sözlük, İsmail Hikmetî, Tuhfe-i       

Nâ-dîde. 

Abstract 

One of the literary genres reflecting the colorful richness of classical Turkish literature and 

generally aimed at facilitating the teaching of a language other than Turkish is the poetic 

dictionary. Numerous works of this genre have been composed, and one notable example is 

Tuhfe-i Nâ-dîde, authored by the 18th-century Sufi poet Ismail Hikmeti (d. 1773) in Persian-

Turkish. The sole known manuscript of this work, written in 1161/1748, is currently cataloged 

as number 3638 in the Hacı Mahmud Efendi Collection at the Süleymaniye Library. 

Tuhfe-i Nâ-dîde, acknowledged as the most famous among Persian-Turkish poetic 

dictionaries, differs from Tuhfe-i Şâhidî, the renowned work of the same genre by the same 

author. It includes words not found in Tuhfe-i Şâhidî and consists of five stanzas with a prose 

introduction. The number of couplets providing meanings of words varies between 13 and 34. 

The stanzas, totaling 99 couplets, lack a specific organizational pattern, and approximately 

290 Persian words and phrases, mostly derived from names, are presented with their Turkish 

equivalents. 

This study begins with a brief overview of poetic dictionaries, followed by an exploration of 

the formal and content-specific features of Tuhfe-i Nâ-dîde. Additionally, the translated text 

of the work is provided for further examination. 

Keywords: Classical Turkish Literature, poetic dictionary, İsmail Hikmetî, Tuhfe-i Nâ-dîde. 
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Giriş 

Sahip olduğu az sözle çok şey anlatabilme özellikleri; vezin, kafiye ve yazıldığı nazım 

şeklinin yapısal özelliklerinin ahenge olan katkısı ve bu sayede çok daha kısa sürede 

öğrenilerek hafızada kalıcı olması gibi özellikleriyle manzum metinler, duygu ve 

düşüncelerin ifadesinde olduğu kadar çeşitli ilim dallarının öğretiminde de her 

dönemde vazgeçilmez bir araç olmuştur. Bu vesileyle İslâmî ilimlerden tasavvufa, 

tarihten coğrafyaya, şehircilikten mimariye, gramere hatta tıbba kadar birçok ilim 

dalında olduğu gibi manzum metinlerin çokça rağbet görüp istifade edildiği ilim 

dallarından biri de lügat ilmi olmuştur.  

Sözlükler, canlı bir mefhum olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime 

hazinesinin muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş 

olduğu değişimleri kayıt atına almaları bakımından oldukça önemli eser türleridir. 

Genellikle farklı milletlere mensup fertlere kaynak dili öğretme amacıyla yazılan bu 

eserler, sadece dil öğreniminde başucu kaynağı olan bir eğitim aracı değil aynı 

zamanda yazılmış oldukları dilleri konuşan milletlerin sahip olduğu maddi ve manevi 

kültürel birikimleri de yansıtan önemli yazılı vesikalardır. Yüzyıllar boyunca tarih 

sahnesinde göstermiş oldukları başarılarla kendinden söz ettirmiş köklü ve kadim 

milletlerin zengin edebî birikimleri içinde bu türden yazılmış sayısız eserlere tesadüf 

edilmektedir (Kaplan, 2020, s. 42). 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinde de çok iyi bir edebî birikime sahip oldukları kadar 

almış oldukları sağlam bir eğitimle birlikte özellikle Arapça ve Farsça dilleri üzerine iyi 

bir gramer ve kelime bilgisine sahip olan nasirler ve şairler, birçok türde olduğu gibi 

lügat alanında da manzum eserler vücuda getirmekten geri durmamışlardır. Bu 

anlamda 13. yüzyıldan başlayarak 20. yüzyıla kadar daha çok tuhfe olarak tesmiye 

olunan onlarca manzum sözlük kaleme alınmıştır. Farklı dillerde yazılmış olanları 

mevcut olmakla birlikte bu türdeki eserlerin kahir ekseri Arapça-Türkçe, Farsça-

Türkçe veya Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiştir. 

Bu minvalde kaleme alınan manzum sözlüklerden biri de 18. yüzyıl şairlerinden İsmail 

Hikmetî’nin Farsça-Türkçe şeklinde tanzim ettiği Tuhfe-i Nâ-dîde’dir. Bu çalışmada 

Tuhfe-i Nâ-dîde’nin sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durulduktan 

sonra eserin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

1. Manzum Sözlük Tarihçesine Genel Bir Bakış 

İlk manzum gramer kitabı ve sözlük yazımına XI. yüzyıldan itibaren rastlanır. Bu ilk 

örnekler de Arap dilciler tarafından ve kaside tarzında kaleme alınmıştır. Yemenli dilci 

ve şair İsmail b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î (öl. 1087)’nin Kaydü’l-Evâbid adlı 

eseri, Halil b. Ahmed’in Kitâbu’l-Ayn’ındaki kelimeleri içeren kaside tarzında yazılmış 

Arapça bir sözlüktür. Ez-Zemahşerî’nin 513-514/1119-20 yılları arasında yazdığı el-

Mufassal’ı, İbn Mâlik adıyla meşhur Cemâlüddin Ebî Abdullâh Muhammed b. Mâlik 

bet-Tâci (öl. 1274)’nin Teshîlü’l-Fevâ’id ve Tekmîlü’l-Makâsıd’ı, öğrenciler için 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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yazılmış Arapçanın temel gramer kurallarını da işleyen önemli manzum eserlerdendir. 

Edîb Natanazzî (öl. 1106)’nin Düstûru’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halâs adlarıyla bilinen eseri 

ise iki dilli manzum sözlük tarzının ilk örneğini teşkil eder (Öz, 2016, s. 51). 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, XIII. yüzyıl müelliflerinden Bedrüddin 

Ebû Nasr Mes’ûd (Mahmûd) b. Ebi Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân’ıdır. Arapça 

kelimelerin Farsça karşılıklarıyla nazmedildiği bu manzum sözlük, XIII. yüzyıldan 

sonra, Arapça öğrenmek ve öğretmek için mektep ve medreselerde okutulmuş ve 

ezberletilmiş; İran, Anadolu, Türkistan ve özellikle Hindistan’da büyük ilgi görmüştür 

(Öz, 2016, s. 51-52). 

Anadolu’da ilk manzum sözlük örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde kaleme alınmış 

oldukları bilinmektedir. Bu durumun temel nedeni olarak 13. ve 14. yüzyıllarda 

Anadolu’da konuşma dili olan Türkçenin yanında Farsçanın resmî dil, Arapçanın ise 

ilim dili olarak ön plana çıkmış olması gösterilebilir. Bu iki dilin öğrenimi ve 

öğretiminin daha etkin yapılabilme ihtiyacına cevap vermek amacıyla kaleme alınan 

manzum sözlük örnekleri; zamanla çeşitlilik kazanmış olmakla birlikte daha çok 

Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç şekilde 

sözlük yazımı yaygınlık kazanmıştır (Kaplan, 2018, s. 56). 

Bu meyanda Anadolu’da ilk manzum örnek, Isfahan kadısı Seyfüddîn Zekeriyâ’nın 

torunu Çemişgezek kadısı Şemsüddîn Ahmed’in oğlu Şükrullah’ın 1242-43 yılında 

Arapça-Farsça şeklinde kaleme aldığı Zühretü’l-Edeb’dir. Hüsameddin Hasan b. 

Abdülmü’min el-Hoyî’nin Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-

Engürî’nin 1356 yılında telif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-

1377 yılları arasında nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine Germiyanlı şair 

Ahmed-i Dâî’nin Şehzade Murad’ın okuması için kaleme aldığı Ukûdü’l-Cevâhir’i bu 

tarzda yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz, 2016, s. 48). 

2. Manzum Sözlüklerin Genel Özellikleri 

Daha çok ilim adamları ve şairler tarafından kaleme alınan manzum sözlüklerde yer 

alan kelimelerin fesahata ve belagata uygun olmasına özen gösterilmiş; bununla 

düzgün konuşma ve maksadı güzel ifade etme melekesinin kazandırılması, konuşma 

ve yazıda akıcılığın sağlanması düşünülmüştür. Manzum sözlük yazarları, eserlerinin 

aruzu iyi bilen kişilerce vezin üzere okutulup ezberletilmesine ısrarla vurgu 

yapmışlardır. Manzum sözlüklerin yazımı “fenn-i hatîr” olarak görülse de bu tarz 

sözlükler, okuyanlar ve okutanlarca “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler 

olarak nitelendirilmiştir (Öz, 2016, s. 53). 

Manzum sözlüklerle ilgili dikkati çeken önemli hususlardan biri, bunların özellikle 

şairler tarafından kaleme alınmış olmalarıdır. Manzum sözlükler çoğunlukla mesnevi 

nazım şekliyle yazılmış bir giriş, yani mukaddime ile başlar. Asıl kısım olan sözlük 

bölümü ve nihayet yine mesnevi tarzında yazılmış olan hâtime ile sona erer. Bu tür 

sözlüklerin giriş kısımlarında klasik bir divan tertibini andıran hamdele ve salveleden 
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sonra, eserin telif sebebinin anlatıldığı bir küçük bölüm de yer alır. Sebeb-i telif 

kısmında eserin hangi sebep ve amaçla yazıldığı da ayrıca belirtilir, eserin ismi verilir, 

ayrıca dil öğrenmenin faydaları hususunda müellifin görüşleriyle karşılaşılır. Manzum 

sözlüklerin toplam beyit sayıları farklılık göstermekle birlikte 100 beyitten başlayıp 

1300 beyte kadar ulaşan hacimdeki manzum sözlüklere rastlamak mümkündür (Kılıç, 

2007a, s. 342). 

Manzum sözlükler, daha çok küçük yaştaki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara 

ezber yoluyla önemli sayıda kelime ve gramer kurallarının öğretilmesi yanında 

edebiyat ve aruz bilgileri de sunmaları bakımından nazmın talebeye daha hoş ve cazip 

gelmesi, vezin üzere kolayca okunmaları ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri 

bakımından da ilgi görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî sanatlar, bahir ve vezinler 

öğretilerek aruz konusunda bilgi edindirme amacı güdülmüş, şiire ve şairliğe yatkın 

olanların yeteneklerinin geliştirilmesi arzulanmıştır. Manzum sözlüklerde dili iyi 

kullanan şairlerin ve ediplerin nazım ve nesirde kullandıkları kelimeler ile inşa 

sanatında kullanılan Arapça ve Farsça kelimeler nazmedilmiş, nadir kullanılan 

kelimelere ise yer verilmemiştir (Öz, 2016, s. 53). 

3. Farsça-Türkçe Manzum Sözlükler 

Farsçanın öğretimine yönelik Türkçe açıklamalı sözlüklerin, Arapça-Farsça lügatlerin 

yetersiz kaldığı bir zamanda devreye girdiği görülmektedir. Çünkü Farsça-Türkçe 

sözlükler yazılmadan önce bu ihtiyaç, manzum ya da mensur Arapça-Farsça 

sözlüklerde Farsça kelimelerin satır altlarına Türkçe karşılıklarının yazılması suretiyle 

karşılanmış; ancak bu şekil Türkçe alt tercümeli Arapça-Farsça sözlükler ihtiyaca 

cevap vermeyince Farsça-Türkçe sözlük yazılması ihtiyacı ortaya çıkmıştır (Öz, 2016, 

s. 49). 

Bu ihtiyaca istinaden Anadolu’da kaleme alınmış olan ilk Farsça-Türkçe manzum 

sözlük, Hüsam b. Hasan el-Konevî’nin 1399-1400 yılında yazdığı Tuhfe-i Hüsâmî 

(Arslan, 2016) isimli eserdir. Bu eserden sonra Farsça-Türkçe şeklinde birçok manzum 

sözlük tanzim edilmiştir. Lütfullâh Halîmî’nin Bahru’l-Garâyib’i (Uzun, 2020), 

Mehmed b. Yahyâ-yı Konevî’nin Şâdiyye’si (Öz, 2016, s. 115), Şâhidî İbrahim Dede’nin 

Tuhfe-i Şâhidî’si (İmamoğlu, 2005; Kılıç, 2007), Lâmiî Çelebi’nin Lügat-ı Manzûme’si 

(Öztahtalı, 2004), Osman b. Hüseyn-i Bosnavî’nin Manzûme’si (Okumuş, 2011), 

Nazmu’l-Esâmî (Şişman, 2016), Nakîb-zâde Ni’metî’nin Tuhfe-i Ni’metî’si (Gören, 

2016), Hasan Rızâyî’nin Kân-ı Me’ânî’si (Turan, 2012), Şemsî’nin Tuhfe-i Şemsî’si 

(Düzenli & Turan 2016), Hâfız Abdullâh b. Halîl’in Tuhfetü’l-Hâfız’ı (Düzenli 2015), 

Sünbülzâde Vehbî’nin Tuhfe-i Vehbî’si (Kılıç, 2007b), İlmî Alî Efendi’nin Nazm-ı 

Bedî’si (Gözitok, 2016), Bozoklu Osman Şâkir Efendi’nin Nazm-ı Dil-ârâ’sı (Duru & 

Eren, 2014), Mes‘ûd Lutfî Efendi’nin Tuhfe-i Lutfî’si (Tanyıldız, 2013), Süleymân 

Dürrî’nin Güher-rîz’i (Selçuk ve Algül, 2015), Osmân Şıklosî’nin Tuhfetü’l-Ma‘nâ’sı 

(Demirkazık, 2019), Kayserili Fethî’nin Tuhfe-i Fethiyye’si (Efe, 2024), Ahmed 

Remzî’nin Tuhfe-i Remzî’si (Kartal, 2003) bu meyanda zikredilmesi gereken eserlerdir. 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded
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Yukarıda zikredilen manzum sözlükler dışında Türk edebiyatında Farsça-Türkçe 

şeklinde tanzim edilen manzum sözlüklerden biri de İsmail Hikmetî’nin Tuhfe-i Nâ-

dîde adlı eseridir. 

 

4. İsmail Hikmetî ve Tuhfe-i Nâ-dîde’si 

4.1. Hayatı 

İsmail Hikmetî’nin hayatı hakkında tezkirelerde herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

Şairin hayatı hakkında eldeki bilgiler, Hüseyin Vassaf’ın Sefîne-i Evliyâ’sında, 

Süleymaniye Kütüphanesi Hüdâyî Efendi Bölümü’nde bulunan bir tomarda ve 

Dîvân’ında biyografisi hakkında vermiş olduğu sınırlı bilgilerden ibarettir. 

Hüseyin Vassaf’a göre Edirne’de dünyaya gelmiştir. Asıl adı İsmail, şiirlerinde 

kullandığı mahlas ise Hikmetî’dir. İsmail Hikmetî’nin Ahmed Sâkî’nin halifesi olması, 

şeyhinin ölümünden sonra Edirne’de Salı Tekkesinin başına geçmiş olma ihtimalini 

düşündürmektedir. Yine Hikmetî’nin şiirlerinde Edirne ve İstanbul’un çeşitli 

semtlerinden bahsetmiş olması, çeşitli vesilelerle bu şehirlerde bulunduğunu 

göstermektedir. 

Halvetî tarikatının Uşşakiye koluna mensup olan Hikmetî’nin vefat tarihiyle ilgili 

farklı görüşler söz konusudur. Hüseyin Vassaf, vefat tarihini 1751 olarak gösterse de 

Süleymaniye Kütüphanesindeki tomarda 1187/1773-74 yılında vefat ettiği 

kayıtlıdır. Şairin Dîvân'ını bitirmesi üzerine düşürdüğü 1180/1766-67 yılı da tomarda 

belirtilen 1187/1773-74 tarihinde öldüğüne yönelik bilgiyi teyit eder niteliktedir.1 

Şiirlerine daha çok tasavvufi neşvenin hâkim olduğu mutasavvıf bir şair olan İsmail 

Hikmetî’nin bu çalışmaya konu olan tuhfesi dışında Dîvân’ı vardır. Tespit edilen dört 

nüshası üzerinden yapılan tenkitli metnine göre bu Dîvân’da dîbâce dışında 131 

kaside, 430 gazel, 38 murabba, 11 muhammes, 10 müseddes, 6 müsemmen, 2 muaşşer, 

3 kıta, 3 mesnevi ve 11 müfred olmak üzere toplam 645 manzume bulunmaktadır 

(Sona, 2012, s. 40). 

4.2. Tuhfe-i Nâ-dîde 

4.2.1. İsmi ve Telif Tarihi 

Eldeki tek yazma nüshada müstensih tarafından Hâzâ Tuhfe-i Nâ-dîde Te’lîf-i Hikmetî 

İsma’îl ‘Uşşâkî Gaferallâhu Anh başlığıyla eserin ismine işarette bulunulduğu gibi 

İsmail Hikmetî de mensur mukaddimede ve eserin telif tarihini belirttiği beyitte hem 

kendi ismini ve künyesini hem de eserin isminin Tuhfe-i Nâ-dîde olduğunu ikişer kez 

açıkça zikretmiştir: 

 
1 Hikmetî’nin biyografisi oluşturulurken Fatih Sona tarafından hazırlanan “İsmail Hikmetî ve Dîvânı” 

başlıklı doktora tezinden istifade edilmiştir. Şairin hayatı hakkında daha fazla bilgi için bk. (Sona 2012, 

s. 7-21). 
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… bilā-i‘vicāc-ı nažm u Tuģfe-i Nā-dìde ismiyle müsemmā ķılup… Ol sebebden bu 

ģaķìr-i pür-taķŝìr Ģikmetì İsmā‘ìl-i ‘Uşşāķì taģŝìl-i ma‘rifetiñ sālikìniñ keśret-i sa‘y u 

himmetlerin müşāhede itmekle… (vr. 1a) 

Tuģfe-i Nā-dìdemiñ tārìĥin bil bendeyi 

Ģikmet İsmā‘ìl-i ‘Uşşāķì[yi] ‘add it ey püser (Kıt. 5/32) 

Şair, yukarıdaki beyitte eserin telif tarihi olarak “Ģikmet İsmā‘ìl-i ‘Uşşāķì” ibaresinin 

dikkate alınmasını istemiştir. Bu ibaredeki kelimelerin ebced hesabındaki karşılığı olan 

1161/1748 yılı, aynı zamanda Tuhfe-i Nâ-dîde’nin telif tarihidir. 

4.2.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Farsça-Türkçe manzum bir sözlük olan ve kısa bir mensur mukaddimeyle başlayan 

Tuhfe-i Nâ-dîde, klasik Türk edebiyatında telif veya tercüme şeklinde kaleme alınan 

birçok eserde yaygın bir gelenek hâlini alan hamdele-salvele, tevhit, na‘t, münacat, 

sebeb-i telif ve hatime gibi bölümlerden mahrumdur. Eser bu hâliyle mukaddime ve 

kelimelerin anlamlarının verildiği sözlük bölümünden müteşekkildir. 

Hikmetî, mensur mukaddime bölümünde Allah’a hamd edip Hz. Peygamber’e salatta 

bulunduktan sonra; Tuhfe-i Nâ-dîde’yi yazma sebebini açıklar. Hikmetî; İbrahim 

Şâhidî’nin Tuhfe-i Şâhidî adlı manzum sözlüğünde hem sözü uzatmamak için hem de 

eserden istifade edenlerin zihinlerine ağırlık çökmesini istememiş olabileceği için 

aruzun “mütedârik, garîb, karîb, müşâkil” ve “medîd” bahirlerine yer vermediğini 

söyledikten sonra; Tuhfe-i Şâhidî’de bulunmayan bu beş bahrin faydalarını ikmal için 

Lugat-ı Deşîşe2 ve Lugat-ı Ni‘metullah’tan3 seçmiş olduğu kelimelerle eserini vücuda 

getirdiğini dile getirmiştir. 

Mukaddimenin ardından beş kıt‘adan müteşekkil olan sözlük bölümü gelmektedir. 

Kıt‘alardaki beyit sayısı 13 ile 34 arasında değişkenlik gösteren eserdeki toplam beyit 

sayısı 99’dur. Kıt‘aların tanziminde vezin, kafiye ve kelimeler arasındaki anlam 

münasebeti gibi herhangi bir tertip hususiyeti gözetilmemiştir.  

Manzum sözlüklerde kıt‘a sonlarında, söz konusu kıt‘aların tanziminde kullanılan 

bahir ve vezinlerin bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde 

bir ya da iki takti beyti yazılması çok yaygın bir usuldür. Bu beyitlerde bahrin adı 

söylenir ve veznin tef‘ilelerine yer verilir (Öz, 1996, s. 65). 

Hikmetî de bu yaygın geleneğe mütenasip bir şekilde kıt‘aları takti beyitleriyle 

zenginleştirme yoluna gitmiştir. Ancak o, birçok tuhfe yazarından farklı olarak 

 
2 Lügat-i Deşîşe adıyla şöhret bulan eserin asıl adı, Tuhfetü’s-Seniyye ile’l-Hazreti’l-Haseniyye’dir. Deşîşî 

lakabıyla bilinen Amasyalı Mehmed b. Mustafa b. Lütfullah tarafından 988/1580 yılında tamamlanmış 

ve III. Murad (1574-1595) döneminde 985-998/1577-1590 yılları arasında Mısır Beylerbeyi olan Hasan 

Paşa’ya sunulmuştur (Öz, 2016, s. 167). 
3 Nimetu’llâh Ahmed b. Kadı Mübârek Er-Rumî tarafından 947/1541 yılında tamamlanan Farsça-Türkçe 

sözlük. Yazar, eserin adını kendi adına izafeten Lügat-i Ni‘metu’llâh koyduğunu belirtmiştir. Sözlük, 

Farsça bir mukaddime ve üç bölümden meydana gelmektedir (Karakılıç Akı, 2022). 
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kıt‘aların hem başında hem de sonunda ikişer beyitlik takti beyti yazarak farklılık 

göstermiştir. Şair, bu takti beyitlerinde kıt‘alarda tercih edilen bahir isimlerini 

zikrederek kullanılan vezinleri belirtmiş; Allah’tan başka kimseden medette 

bulunulmaması, şükretme, Hakkı zikredip şeytandan kaçma ve ölüm gibi temalara yer 

vermiştir. 

Gördi ģüsnüñ bulunmaz taģt-ı şevketde 

Ķaldı baģr-ı müşākil baģr-ı ģayretde 

 

Fā‘ilātün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Olsun icrāsı sālim ‘izz ü rif‘atde     (Kıt. 4/1-2) 

Tuhfe-i Nâ-dîde’de mevcut 5 kıt‘ada “mütedârik, garîb, karîb, müşâkil” ve “medîd” 

olmak üzere aruzun beş bahrine ait beş farklı kalıp kullanılmıştır. Kafiye itibarıyla ise 

mürdef ve mücerred olmak üzere iki farklı kafiye türü tercih edilmiştir. Kıt‘aların 

yazılmış oldukları bahir, kalıp ve kafiye dağılımları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Kıt‘a 

Numarası 
Bahir Kalıp Kafiye 

 

1 mütedârik fâ‘ilün fâ‘ilün fâ‘ilün fâ‘ilün mürdef  

2 garîb fâ‘ilâtün fâ‘ilâtün müstef‘ilün mücerred  

3 karîb mefâ‘îlün mefâ‘îlün fâ‘ilâtün mücerred  

4 müşâkil fâ‘ilâtün mefâ‘îlün mefâ‘îlün mürdef  

5 medîd fâ‘ilâtün fâ‘ilün fâ‘ilâtün fâ‘ilün mücerred  

 

290 civarı Farsça kelime veya ibarenin Türkçe karşılıklarına yer verildiği Tuhfe-i Nâ-

dîde’de, beyitlerde karşılığı verilen kelime veya ibare sayısı her ne kadar 1 ile 6 arasında 

farklılık gösterse de daha çok 4 ile 5 kelime arasında yoğunlaştığı görülmektedir. Aynı 

zamanda karşılıkları verilen kelimelerin tertibinde, kaynak dil olarak (Arapça veya 

Türkçe) öncelik sırası da gözetilmemiştir: 

Resen-tāb ip büken ĥurma ipidür hem   

Verānic cevz-i Hindì hem oldı rānic   

 

Yelencūĥ ālfenc ‘ūd ey ķoĥu ĥoş-bū   

Aġaç yapraġı fermānec perde hevdec (Kıt. 3/7-8) 

Tuhfe-i Nâ-dîde’de, kıt‘alarda karşılıkları verilen kelimelerde anlam bakımından 

tematik bir bütünlük sağlanamamış olunsa da bazı beyitlerde birbiriyle anlamca 

mütenasip kelimeler bir arada kullanılmıştır:  
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Mey içen bāde-nūşdur mest ser-ĥoşdur 
Hem ķadeģ feyhec olmuş ŝāf süci mey-nāb  (Kıt. 4/10) 

 

Rāhvān bac alan rāhbān yolcı yol 

Bekleyen rāhbān ķaravul dìdebān  (Kıt. 1/5) 

Manzum sözlüklerde her ne kadar ağırlıklı olarak isim kökenli kelimeler tercih 

edilmişse de mastar veya çekimli hâllerdeki çeşitli fiillere de tesadüf edilmektedir. Bu 

durum, Tuhfe-i Nâ-dîde için de geçerlidir: 

Oldı olur dimek şüd şeved hem büved 

Bildi dānist dāned bilür bil be-dān (Kıt. 1/7) 

Bazı beyitlerde aynı anlama gelen yani anlamdaşlık özelliği gösteren birden fazla 

kelimeye yer verildiği de olmuştur: 

šarunıñ yarmasından ger olsa bir aş 

Dinür ġarenc daĥı ġırnec oldı ġarmec (Kıt. 3/12) 

 

Tìrdāndır ķubū[r] terkeş yelek tāliş 

Oldı tìmāc nişān āmāc u hem pāyāb (Kıt. 4/8) 

Manzum sözlüklerin genelinde karşılaşılan ortak özelliklerden biri de karşılıkları 

verilen ibarelerin genellikle kelimelerden müteşekkil olmasıdır. Ancak bu eserlerde 

kelime öğretimi dışında konuşma bilgisine yönelik hazır kalıpların da öğretimi 

amaçlandığı için zaman zaman kısa cümle şeklinde veya terkip hâlindeki ibarelerin de 

karşılığına yer verilmiştir (Kaplan, 2022, s. 662). İsmail Hikmetî de eserinde yer yer 

bazı söz kalıplarını tercih etmekten geri durmamıştır: 

Gū imrūz ģamd bügźār ez-fikr-i ferdā   

Bugün şükr it yarınki endìşeden geç (Kıt. 3/14) 

Özel isim hüviyetine sahip bazı kelimeleri bünyelerinde barındırmaları, manzum 

sözlüklerin sahip olduğu ortak özelliklerden bir diğeridir. Bu kabilden birkaç kelimeye 

Tuhfe-i Nâ-dîde’de tesadüf edilmektedir: 

Sindiban oldı bir nār [u] āresdür çenār   

Šaġ Tehlān Furāt ırmaġı Rāfidān  (Kıt. 1/15) 

Manzum sözlükler, kaleme alındıkları dönemlerde dil öğretimine yardımcı olmak 

dışında ihtiva ettikleri zengin dil malzemeleri bakımından da oldukça önemli 

eserlerdir. Bu eserler, aynı zamanda canlı bir mefhum olan dilin tarihi seyir içinde 

maruz kaldığı değişimleri takip edebilme imkânı da sunarlar. Bu anlamda dildeki 

değişimlerin en somut örneklerinden birisi de arkaik olarak adlandırılan ve 

güncelliğini kaybederek kullanımdan düşmüş kelimelerdir (Kaplan, 2022, s. 72). 
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Bir dönem Türkçenin sahip olduğu kelime zenginliğine katkı sağlayan ancak çeşitli 

sebeplerle zamanla kullanımdan düşmüş bazı arkaik kelime numunelerini Tuhfe-i Nâ-

dîde’de görmek mümkündür. “Dürüşmek (Kıt. 3/6), eşkin (Kıt. 2/5), kursağu (Kıt. 1/8), 

oklağu (Kıt. 1/1), süci (Kıt. 4/10), tardağan (Kıt. 1/20), tutcak (Kıt. 2/11), yanıltmaç 

(Kıt. 1/3)” ve “yastığaç (Kıt. 1/1)” bu meyanda kullanılan kelimelerdir. 

5. Nüsha Tavsifi 

Tuhfe-i Nâ-dîde’nin eldeki tek nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi Koleksiyonu 3638 numarada kayıtlıdır. Toplam sekiz varak hacminde olan bu 

yazmanın 1a-4b varakları Tuhfe-i Nâ-dîde’ye, 4a-8b varakları ise Tuhfe-i Şahîdî’de yer 

alan bazı kelimelerin Türkçe karşılıklarına hasredilmiştir. Eserin müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. 16 satır, çift sütun ve rik‘a hatla yazılan eserde başlıklar da 

dâhil olmak üzere siyah mürekkep kullanılmıştır. Ayrıca karşılıkları verilen kelimeler 

numaralarla belirtilmiştir. 

6. Çeviri Yazılı Metin 

Bi’smi’llāhi’r-Raģmāni’r-Raģìm  

Ģamd ü sipās ol bāk-i mütekellim Allāha olsun ki mevhibe-i ŝavt-ı ‘ıyāndır ve 

ŝalavāt-ı bì-ķıyās ol seyyidü’l-enbiyāé ve’l-mürselìniñ üzerine olsun ki nāšıķa-i 

mevcūdāt u maĥlūķāta şefí‘-i sa‘ādetdir. Pes imdi ey šab‘-ı ŝafā şāyeste-i ‘ilm ü 

ģikmet-i Ĥudā iĥvān-ı bā-vefā ey āyìne-i mihr-i mücellā mažhar-ı āyet-i nūr-ı 

tecellā ešfāl-i bülbül-i gūyā ma‘lūm olsun ki bā‘iś-i taģrìr-i tuģfe-i luġāt oldur ki 

merģūm eş-Şeyĥ Şāhidì İbrāhìm ‘aleyhi raģmetihi ve Rabb-i Raģìm pür-güher 

dürer-bārlarınıñ teélìfinde ķavā‘id-i ‘ilm-i ‘arūżda tertìb ü terkìb olunan evzān-ı 

ma‘lūmelerinden bu ebģar-ı ĥamse ki baģr-ı mütedārik ü baģr-ı ġarìb ü baģr-ı 

ķarìb ü baģr-ı müşākil ü baģr-ı medìddir tuģfe-i mihr-i enverlerinden encüm-āsā 

ĥasf u kesf idüp vaż‘-ı luġāt u eş‘ār itmede iġmāz buyurduķlarından nikāt bu ola 

ki tašvìl-i nažm-ı kelāmdan šālibìn ü rāġıbìniñ źihn ü šabì‘atlarına śıķlet-i vesenlik 

‘ārıż olmasun içün fevāéid-i iĥtiŝārı šaleb eylemiş olalar. Yāĥud šalebeniñ idrāk-i 

pāk-isti‘dādlarına i‘timād itmiş olalar. Ol sebebden bu ģaķìr-i pür-taķŝìr Ģikmetì 

İsmā‘ìl-i ‘Uşşāķì taģŝìl-i ma‘rifetiñ sālikiniñ keśret-i sa‘y u himmetlerin müşāhede 

itmekle bi-ģasebi’l-iķtiżāé ol ‘ārif-i bi’llāh Şeyĥ Şāhidì İbrāhìm-i Mevlevì 

Ģażretlerine intisāben aģbāb-ı ŝādıķìn ü ešfāl-i nūr-ı ‘ayn-ı ‘āşıķìne maģabbeten 

üstādımız eş-Şeyĥ Muŝšafā Efendi edāma’llāhu te‘ālā ģażretleriniñ iźn ü 

himmetleriyle muvaffaķ olup tuģfe-i meźkūrede bulunmayan ebģar-ı ĥamse-i 

meźbūreniñ ‘ale’l-fevā‘idin tekmìl içün Kitāb-ı Deşìşeye ve Ni‘metu’llāh 

luġatlarından nice lašìf ü ‘acìb luġātı indirāc u evzānı üzre bilā-i‘vicāc-ı nažm ve 
Tuģfe-i Nā-dìde ismiyle müsemmā ķılup zìr-i Tuģfe-i Şāhidìde ķayd olunmuşdur. 

Va’llāhu’l-muvaffaķ ve’l-mürşid. 
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I 

El-Ķıš‘atü’l-Ūlā Fì-Baģri’l-Mütedārik 

1. Yā bu baģr-ı tedārikde bil ĥoş-edā 

Eyledüm Tuģfe içün tedārik saña 

 

2. Fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün 

Ķand-i la‘l-i lebiñden ‘ašā ķıl şehā 

 

3. Evvel oldı nüĥüst hem ebed cāvidān  

Berşünān bābet ümmet ķavì zıķķ cān  

 

4. Güft ü güftend didi daĥı didiler 

Bir bilinmez dili söyleyen tercemān 

 

5. Rāhvān bac alan rāhbān yolcı yol 

Bekleyen rāhbān ķaravul dìdebān  

 

6. Ercmend ārzū ģürmetlü berūş bereş  

Oldı dāşāb iģsān ucuz rāyegān   

 

7. Oldı olur dimek şüd şeved hem büved  

Bildi dānist dāned bilür bil be-dān  

 

8. Hem sengdān durur ķurŝaġu ģavŝala 

Rū-şināsān durur şehr ulusı ‘ayān  

 

9. Daĥı kirpās dìvān-ĥāne durur  

Rūzbān oldı çāvūş hem zūrbān 

 

10. Hem meces bil nabıż yiridir ey ģakìm 

Hem züven çoķ yatan ĥaste ġam ĥìmşān 
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11. Taģta-i nān tìr-nān yaŝtıġaç oķlaġu  

Çoķ çehāndır azıķ ķoyacaķ tūşdān  

 

12. Oldı ter-dāmen oġlan u ‘avret ki pìş 

Oldı türkān ĥatun ikiz tev’emān 

 

13. Gitdi di reft ü reftìn daĥı gitmege 

Çìstāndır yanıltmaç di andan zi-ān  

 

14. Pürs ümìddir kurās oldı defter kitāb 

Hem debistān mekteb meśel dāstān  

 

15. Sindibān oldı bir nār aresdir çenār  

šaġ Tehlān Furāt ırmaġı Rāfidān  

 

16. Hem sepistān ĥoş ķoĥu güllük nedir  

Didiler oldı gülzār u hem gülsitān  

 

17. Pencere revzen evreng taģt rengzen  

Rengzān oldı boyayıcı hem ĥazān  

 

18. Oldı ma‘şūķ cānān hem pek güzel  

Hem göñül alıcı dilbere dil-sitān  

 

19. Hem āteş-tāb külĥan kedūģdur ģammām 

Ŝoynacak cāmekān nāšıra destvān  

 

20. Aģmaġa didi faķlās u kālūs hem  

Otlayandır çerān ĥurd-ĥān šardaġan   

 

21. Oldı zührāb keskin ķılıç hem daĥı  

Ķabżası sìm olan ĥançere zülficān  
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22. Ol ki geldi cihāndan gider şübhesiz  

Ān ki āmed reved ez-cihān bì-gümān 

 

23. Fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün fā‘ilün 

Ġāfilìnden ŝaķın olma ey nev-cevān 

 

II 

El-Ķıš‘atü’ś-Śāniyeti Fì-Baģri’l-ġarìbi’s-Sālimi’l-Müseddes 

1. Eyleyen baģr-ı ġarìbi ezber ģabìb 

Rāh-ı ‘ilmi şi‘r içinde olmaz ġarìb 

 

2. Fā‘ilātün fā‘ilātün müstef‘ilün 

Sen güzelden ben ġarìb düşmekdir ‘acìb 

 

3. Ers gözyaşı ma‘āźa’llāhdır jekes 

Āb ŝu ĥìz-āb deñiz mevci çan ceres 

 

4. Jeng-i defdir def pulı hem çepçevre tes?  

Hem daĥı sindif šab[ı]l oldı bāng ses  

 

5. Eşkin at herbās? beġānūş ceng āleti 

Zaĥm lūs ser-pāş gürz urmaķ daĥı les  

 

6. Ĥūş-mend zūr-mend ‘aķıllu ķuvvetlüdür 

Daĥı hem ‘āciz zebūndur ırmaķ Eres  

 

7. Hem kebūsdur egri ġāfil vurnās imiş  

Berĥord yegdir ü lìs çoķ yiyici rubes? 

 

8. Defne ‘ūd çerk rand iz pey rìbāl esed 

Ŝoñ pes andan ŝoñra dimekdir zān sipes 
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9. Rādd cömerd hem ucuzdur zāyende zeb 

Ol yimez virmez baĥildir nākes denes  

 

10. Yāb ŝūret oldı hem veys beñzer dimek  

Yüzde olsa noķša-i ķaralar menes 

 

11. Oldı āzertüş semender hüdhüd pūpeş  

Zendvāf bülbül hezār hem tutcaķ ķafes 

 

12. Açma Ģaķdan ġayra el hìç bir kimseye 

Cüz Ĥudā megşāy dest bā-beden hìç kes 

 

13. Fā‘ilātün fā‘ilātün müstef‘ilün 

Diñle bu penddir saña besdir añla pes 

 

III 

El-Ķıš‘atü’ś-śāliśetü Fì-Baģri’l-Ķarìbi’s-Sālimi’l-Müseddes 

1. Ķarìb olmaķ dilerseñ cānāna her gāh 

Oķut baģr-ı ķarìbi ĥūbāna ey şāh 

 

2. Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fā‘ilātün 

Niçe bir ģasretiñle āh idelim āh 

 

3. Muraŝŝa‘ tāc-ı şeh dìhìm devlete erc  

Hev[i]l ķorĥu dilek pūziş ‘öźr pūzinc 

 

4. Ġalìc ü ġalmelìc4 ķılıç oldı lerze 

Durur ditreyiş yaġma tārāc u tālec 

 

5. Fetìl āhinc ü āhen-keş mıķnašısdır 

Daĥı çam saķızı oldı rātiyānec  

 

 
4 àalmelìc: àalmelìcdür N. 
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6. Havān mihrās ķatı mirpās şu‘le tūleş   

Tefeş ķızġun dürüşmek hem oldı ĥacĥac 

 

7. Resen-tāb ip büken ĥurma ipidir hem  

Verānic cevz-i Hindì hem oldı rānic 

 

8. Yelencūĥ ālfenc ‘ūd ey ķoĥu ĥoş-bū  

Aġaç yapraġı fermānec perde hevdec  

 

9. Di devlāĥ5 ĥākdān šaş šopraķlı yerdir  

Daĥı hem sarmaşıķdır ferġanc u ferġec  

 

10. Şünec mühre şinec evc meydān esrìc  

Di tertenc ince yol egri bügri kec mec  

 

11. Di seyf düş berĥafec kābūs aġrı baŝtı 

Daĥı yer altıdır serd-āb oldı dūlec  

 

12. Šarunuñ yarmasından ger olsa bir aş 

Dinür ġarenc daĥı ġırnec oldı ġarmec  

 

13. Fesāfisdir fısıldı daĥı peçìcdir 

Mu‘ammā hem lüġaz gizlü pās kāĥic  

 

14. Gū imrūz ģamd bügźār ez-fikr-i ferdā  

Bugün şükr it yarınki endìşeden geç 

 

15. Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fā‘ilātün 

Gelür ķısmetleriñ ger tìz ü ger geç 

 

 
5 devlÀò: devlÀc N. 
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IV 

El-Ķıš‘atü’r-Rābi‘at Fì-Baģri’l-Müşākili’s-Sālimi’l-Müseddes 

1. Gördi ģüsnüñ bulunmaz taģt-ı şevketde 

Ķaldı baģr-ı müşākil baģr-ı ģayretde 

 

2. Fā‘ilātün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Olsun icrāsı sālim ‘izz ü rif‘atde 

 

3. Hem mürekkeb zikāb oldı daĥı zākāb 

Oldı zükkāb u hem daĥı durur zirkāb  

 

4. Yaz nüvis ĥalb ķalem divid ĥib[i]rdāndır 

Oldı i‘lām erbābı ‘ıyān sührāb  

 

5. Hem şefāric durur peşmìne ģelvāsı 

Ķand sükker ŝovuķ şerbet durur cüllāb  

 

6.  Ābilūc di nebāt-ı sükkere eblūc 

šatlı dil cerb zebān di şerbete şehd-āb 

 

7. Ķanlı ŝu bulanıķ ŝu bitdi ŝu šulum 

Hem ĥūn-āb ĥor-āb pej ġāb durur misāb 

 

8. Tìrdāndır ķubū[r] terkeş yelek tāliş 

Oldı tìmāc nişān āmāc u hem pāyāb 

 

9. Hem besācdır fesād daĥı ġāb ekşi  

Buldı yāft u bulunmaz nesnedir nā-yāb 

 

10. Mey içen bāde-nūşdur mest ser-ĥoşdur 

Hem ķadeģ feyhec olmuş ŝāf süci mey-nāb 
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11. Hem ‘aķ[ı]l oldı ferhenc daĥı ferhānc  

Rū-şināsdır firāsetli hüner ādāb 

 

12. Bekçi düz-bān u bāġ ferġānc u jìtān  

Oldı zeytūn daĥı çìlān durur ‘unnāb 

 

13. Ģaķķı źikr eyle sen yār olma şeyšāna 

Yād kün Ģaķ mişev tū yār bā seķalāb 

 

14. Fā‘ilātün mefā‘ìlün mefā‘ìlün 

Yāver olsun saña ol Ģażret-i Vehhāb 

 

V 

Ķıš‘atü’l-[Ĥāmise Fì-Baģri’l-Medìd] 

1. Ey cemāl-i mihr ferĥunde-i necmü’s-sefìd 

Devlet ü ģüsnüñ begüm gün-be-gün olsun mezìd 

 

2. Fā‘ilātün fā‘ilün fā‘ilātün fā‘ilün 

Eyle ezber kāmil ol bil budur baģr-ı medìd 

 

3. Mìr olupdur pādişāh ‘adl idici dādger  

Taģtgāh şehler yeri[dir] bezeyici sāzger  

 

4. Mertebe çāder durur bārgāh ‘asker sipāh 

Ceng yeridür rez[i]mgāh zūr ķuvvet şehre şer 

 

5. Ol vaķ[i]t ān-gāh begāh ŝubģ erte bām-gāh 

Restkār üstād-ı ŝāliģ durur ŝan‘at hüner  

 

6. Oldı hem bābāt lāyıķ [u] nigāh baķmaķ durur  

Hem ribāš kerbān-serāy hem yuķarudur zìver  

 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/akaded


İsmail Hikmetî’nin Farsça-Türkçe Manzum Sözlüğü: Tuhfe-i Nâ-dîde | 553 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi | eISSN: 2618-6349 

7. Hem raķān ĥınnā raķūn u zer[e]fān za‘ferān  

Hem reviş ‘ādet kitāb kāġıd u defter sifer 

 

8. Yol yaraġı sāz-ı rāh murġ-ı šurnadır fisām 

Daĥı hem hüdhüd rebūt lāle-serdir şāne-ser 

 

9. Sünger ebrek āb6 biyār ŝu getür dimek dur[ur] 

Gül durur vil ġonce hem šomurcuķ lāle saķar  

 

10. Nesne kim her dem döner çarĥ ŝāni‘ destkār 

Çām çām7 ķat kat felekdir sipihr ü geç güźer 

 

11. Bir nefes kim derd ü ġamdan gelür ol āh vāh 

Uç uça başdan başa ser-te-serdir ser-be-ser 

 

12. On bir oldı yāzdeh hem yānizdeh on iki 

Bil düvāzdeh hem düvānezdeh oldı ey püser 

 

13. Hem on üç sìzdeh çehārdehdir on dört on beş 

Oldı pānizdeh ü şānizdeh oldı ey püser 

 

14. Heftdeh ü hejdeh nüvāzdeh ü bìst ü yek durur  

On yedi on sekkiz on šoķuz yigirmi bir ŝayar 

 

15. Bìst ü dū hem bìst ü se yigirm’iki yigirmi üç 

Bìst ü çār u bìst ü penç yigirmi dört yigirmi çıķar8 

 

16. Bìst ü şeş ü bìst ü heft ü bìst ü heşt ü bìst ü nüh 

Bil ki bu terkìb-i ‘aded yüze dek böyle gider 

 

 
6 ebrek Àb: ebrenk Àv N. 
7 ÇÀm çÀm: Çem çem N. 
8 Vezin tutarsız.  
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17. İki yüz oldı duvìst hem sevìst üç yüz durur 

Hem çehār-ŝad pān-ŝad dört yüz beş yüz ŝayar  

 

18. Altı yüz şeş-ŝad durur heft-ŝad dur yedi yüz  

Hem sekiz yüz heşt-ŝad [u] hem šoķuz yüz bil geçer 

 

19. Oldı nüh-ŝad deh-hezār on biñ on bir biñe 

Didiler pānz-deh hezār añla bil ey pür-hüner  

 

20. On iki biñdir düvāzdeh hezār hem daĥı bil 

On üç biñ oldı sìzdeh hezār hem didiler 

 

21. Oldı çehārdeh hezār daĥı pānzdeh hezār 

On dört biñ on beş biñ oldı ķıl şümār 

 

22. Oldı şānizdeh hezār daĥı bil heftdeh hezār 

Kim on altı biñ on yedi biñ ey püser 

 

23. Oldı hem hejdeh hezār daĥı nüvāzdeh hezār 

On sekiz biñ on šoķuz biñ bilür ehl-i nažar 

 

24. Geh kem olsun keśr geh ter her ģisābın ġāyeti9 

Bu ģisāb üzre eyledi ŝāģib-i hüner 

 

25. Ģarf-i cem‘i añla üçdür miśāliñ diñle kim 

Ānhā merdān dānend ey ehl-i baŝar10 

 

26. Ģarf-i inkār üçdür iķrār-ı nebìnā bil ģakest 

Ān ki kerd iķrār ne-māned nā-murādì bì-hüner11 

 

 
9 Vezin tutarsız.  
10 Ey ehl-i basar! Onları insanlar bilirler. 
11 O kişi, (onun) ne-mâned (kalmaz)deki “ne”, nâ-murâdî (muratsızlık)deki “nâ” ve bî-hüner (hünersiz)deki 

“bî” olduğunu ikrar etti. 
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27. Mìm ü tā nehy ü ĥišāb ģarf-i žarf ez-den şüd 

Ey dilet ģālì me-kün der-cihān ez-ġam ģaźer12 

 

28. Biz dimek mā bā ma‘en dāl mużārì ģarfidir 

Ģaķ küned bā-lušf-ter lušf u iģsān lušf-ter13 

 

29. Ģarf-i iżmārsa buved vey o eş ìşān cem‘i 

Meśelhā bā-şükr ü naŝliye āverdem püser14 

 

30. Behr-i ferdā ġam maĥūr Ģaķķ dihed her-ān rızķ 

Şükr bā vey kün ū hest rāz-veş tā ser-be-ser15 

 

31. Ey birāder ĥˇāhì devlet Muģammed-rā kün 

Ŝad dürūd ber-vey ki hest Ģaķķ ceyş-i mu‘teber16 

 

32. Tuģfe-i Nā-dìdemiñ tārìĥin bil bendeyi 

Ģikmet İsmā‘ìl-i ‘Uşşāķì[yi] ‘add it ey püser 

 

33. Fā‘ilātün fā‘ilün fā‘ilātün fāb‘ilün 

Šā‘at üzre ol dir iseñ ŝafā şām u seģer 

 

34. Bir du‘ā-yı ĥayr ile kim beni yād eyleye 

İki ‘ālemde Ĥudā anı dil-şād eyleye 

 

 

 

 
12 “Mîm” nehy/olumsuzluk, “tâ” hitap, zarf harf(ler)i “ez” “den” oldu. Ey (insan)! Gönlünü dünyada gam ve 

kederden mahrum etme, (bundan) sakın. 
13 Hak daha çok lütuf eder, lütuf ve ihsanı daha çoktur. 
14 Ey oğul! Şükür ve bereket ihtiva eden (nice) meseller getirdim. 
15 Yarının nasibi/rızkı için gam çekme, çünkü Tanrı her an rızık verir. Ona şükret, çünkü o tamamen sırdır. 
16 Yüzlerce övgü ona olsun ki gerçekten muteber ordudur. 
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Sonuç 

Klasik Türk edebiyatı geleneğinde manzum sözlük silsilesinin bir halkası olan Tuhfe-i 

Nâ-dîde, 18. yüzyıl mutasavvıf şairlerinden İsmail Hikmetî tarafından Farsça-Türkçe 

şeklinde tanzim edilmiştir. 1161/1748 tarihinde telif edilen ve toplam 99 beyit 

tutarındaki eser, mensur bir mukaddime ve kelimelerin anlamlarının verildiği beş 

kıt‘alık sözlük bölümünden müteşekkildir. Eserde herhangi bir tertip hususiyeti 

gözetilmeden 290 civarı Farsça kelime veya ibarenin Türkçe karşılıklarına yer 

verilmiştir.  

Tuhfe türündeki diğer eserlerde olduğu gibi Tuhfe-i Nâ-dîde’de de daha çok isim 

kökenli kelimeler tercih edilmiş olunsa da mastar veya çekimli hâllerdeki çeşitli fiillere 

de tesadüf edilmektedir. Kıt‘aların hem başında hem de sonunda ikişer beyitlik takti 

beytine yer verilmiş olması, eseri birçok manzum sözlükten farklı kılan bir 

özelliktir. 

Gerek kurgulanış gerekse de şekil ve muhteva itibarıyla diğer manzum sözlüklerle 

benzerlik gösteren Tuhfe-i Nâ-dîde, her ne kadar diğer örneklere nazaran daha 

hacimsiz olsa da tuhfe türünün başarılı bir örneğidir. Bu özellikleriyle birlikte eser, şair 

vasfına sahip bir klasik Türk edebiyatı temsilcisinin kültürel birikimi ve edebî tercihleri 

hakkında tespitlerde bulunulmasına imkân sunması bakımından önem arz etmektedir.  
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